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The Semiotic Perspective of Translation
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BRSNS AR R E BRI RESh . KAE, AT
NN BRI AE S SCFRIE SN 5 —MIEE U RSBk (B
B ESHEE. TESTE. SRIESHAEZE—MA R —FERE); L€
RFEF CFHIAFS SR G 5 07ROk (CBADGERSL) , 1996,
PAT AR CBEDO)

B2, MEMETRANRERE, MIREARELE, AARNIHAE
FrBIE, KB —E SCRA FIHTER . ERIERRIE S EE, FFRFERIRAE
EE XTIz, BIERRIF R BORIRER) “SE” 5 “%380, &
S fEEEZNEERE S, BOESENE, T, BiEMT S A AR
B AT

1.1 NRFFS

AP ERR, WRATH TS, HARZFFSHiA,

AT RAEY), AT E R BAE.

BB, ABRFEPCAIEREINRAL.

HAHRAE, FEPESEHRAEE 5.

TR Y, ASEEACATIES, FERKNES A CHEM, &

N IR R UE =
RIEREY, ARV EEZ Y, U ] A A L A VA 38 2R 7 T SCAR Y
UER

FEHLR AR A —Fh, B RETE/ R AR 7 L PR A S SR & B R I A
W3, RILT AR T A SRR

Ky e E W R RIBTES, BIRNTLE PR IR RAE, RUIRE
FTLASSC,  E5A SR AR L 0, A3 AR,

W BRERFEI-11R (HA) indd 3 $ 2010.3.7 4:09:54 PM (



T < (. Tl

= IR R FEFTE

S E R AR R TR DR RO AR —, ERMBEEAH,
ANTERTES, WPRFABIER S, A B p @ SRR B A O
1, ST MERE AU DA BOT AT U L. A3, 471, IR At
Uy

FEERTHEN, EABEH LMK, FREANRHFERXE A,

B RBAFER, EARR—FFEENHE, EFHEFEAIR—KA
R 5, P2 B

WNEE T REMECCTV R RFRR KR, HREAEL
MR EZERRE T BRI . 2 RS ML B L g, R T Ik
NREAE . SR AR, SRBE R T — AR SR . AR Y 2
F, HWARRRZ R ET .

“WEET AFN20104F B SR REY), RIEGEZGR B i & T
W ERFS, AR TSRS W, IEAERERET, BLEA, AR
AW ER, NRER, BE" BEZ WS FALER T 20 BAL &
WEHORIE AR, M7 BHRE oS —d, 9 SCHET ) A RE
HRZE, SALETE) 08, MZRSCeres, koot 3t
RS, “BE" EATFH, BEUEZE, ENSHRERES, KAGRIEFN
PR, R TERATER

IR 4, Hd 987 B AT 8T & XK, wE 7 R
e (GERD . “Z7 GRG. A, m) M ORT (X)) 2B 87
T ORT OK) AU, Rz ek S N ) I FEE
Sk, BB =RMFER K EAN . TRINBEE R “ARITRIEEHT” . AL
R KT, Mo EAMEIL R FRNEMABOTE B AR ZF, 1§
& CRIEATERZY, Jr Rk rBEE, WE Rk, 4z,
FHR. MEIES, BEIEREMBRENGE —, NI EMBOTCER Tt
Fro TRINAY B i B & E BB SCHR I AR D L5 AR s = AR
87 BERFFBENRRERIZEARM, PEEFAAY ., K, 65 =Km3k
AP RIS IR o TR AR 3L, Eamize s i — AR 1,

NA WA SAFS , RE KA WA RETE, SR IR R
20064 “HARAETR” 85, MAATREEE. F8. ZuCt,

PALZRBL, OIS, 5. SE. IR, ES. R, 7. A,
NLHRAFS, #HRE, HENWECRARTR . ARKGES R —ME
PSS, ERAFSS EREWHARKARER, #F e IFsAT R
#H, HTEXL,
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M B I S B A sr — @ R, BRSO T ACkR, a0 “HEEE”
A, MWESHIBIE, #RH T Lt ry £, 2 i i ey s
ghity, HPRAEA A, L ER—RBIIAS,

FRSARIGLAFAER, EMNETHFEZEFSANNFTRE. FA—fF5R
G MRS A IRt 25, AERARMEME. NEFFS ARG EHE
AEAR, BUCREAEN, ¥, WMSCEME RIS RS, BE
FRIEAE (L) B—A3CfTs, RALESR "2 TR NE —4
EORFES , MVEE DADUAR ISR, B “AROR™ —— % CZDREAED) 20k, IR
AR, L SCF TS RO U —E B ST . AR IR TSGR,
P AR BGE A AT R Rz ok, UM B AR, [RIBE, SRV AT T A2
S CET, A DA SUBRE RN R R L A2 Xt A AT
Y ERER, BN,

MBS UGBS ETIM K. HIHEPESUL P RIEE 5, 17l
T AR ENTC BT S — HREEE, XHETE E AR & (U2 R A A, (HXT
FERE AR E RIS AR Z ZEAEY), RHEREETICE e A BRI
BN AR M SR BE IR

WRRHS, BIERFS . NSO, BRATS I RCSCA W PAREUR AZEM
FHFF D, WSS TSR,

1.2 NRFFS#

FBER PSS RERMARASE0RE (Peilli, 2001,
260-261),

BT —BEAATE T A RIS, Hpr s B EE & SO iz,
(BEZ20M 2055 54 A VERA AT S R A S/ 54T A RETE TS 7 WY M
NEFFIR: PATRIHET « 2 - 22%5/K (Ferdinand de Saussure) “HCFEAEH T
XAFSFIRAN AL R « BR+: (Charles Peirce) “HRERIMFREATSFIR,
IR R S 58 A, S =RG S FE AR, CRCh—F R
Mg, MU TEZHTIETS. 5. U, BEY. a¥% ARt
5%, WA TEYFSE B RBEEITSE .

HE AT B IR T 20 80 AL, (HA SRR U, — &
B S PR AR A A SO E L F B AF S AR T A S Re AL
BXRBWESHSBE RS, FERMNY (ATTHIT770—H1256), FATH)
M RIS PEA gt JEZEE DT DUES L, DUEBTREC
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5 BMTIRNRIER, ERMASEEEFNRESK L., BEERMLTNZ
W, A RAFSERBIE A Rl & R T, HEIfF S E0 R TETE &
e, s, k. DR, B, RSO C T RIT.

FEEE2 BTNV FIE BT O, 1 SERB ST, %
FUSCIRRAERTE AR BEELRA I, FOK, A2 A IE 5
VERFFEEBI TR T 2SR RIR, (FRTE, CEMEN IR
S R, IR, B, SRR SRR, i
ERRE, TR SRR 2,

REH L TER DRI, FFBFET AR FIOCTRASCE AR
BUCERTRE AR, HERLEMTFE, FAC R AR
MBI AR TR (THERT “TOrER) WRA TR, (54)
7%, 2003. 246)

ETHS2lX 400, ENIM s BRFS i TRiEEhe 555k
MBS, TR T AP S22 B0, T TR ] B 2 R AR LR

1.3 BIEMASEUA

FRERLA, FALMELIRONE: RENELERBETEN, ¢
WETHTE, BTHLET RASSN, FTEREFTARMME, TR
X RIS % 63 £,

The first step towards an examination of the process of translation must be to
accept that although translation has a central core of linguistic activity, it belongs
most properly to semiotics, the science that studies sign systems or structures, sign
processes and sign functions.

(Bassnett, 2004: 21)
RETRR T ARZER £2F, FirdFasfetr, &NALEZLE
ik, 7 N AARSRAE, SXIER R 5 AT A e A,

Translation does take place in spite of differences between semiotic systems.
This empirical evidence is not something we need to demonstrate but something we
have to explain, and this ought to be the point of departure for any semiotic reflection
on translation.

(Eco & Nergaard, 2003: 221)
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1.3.1 BiERYE L

W2 — M5 T3l (semiosis), MRS HIERE.

W, 2257 775 (signs) FERMAH—BESCh “iES” M “fx
L. MAFSEREANAFFSR—MRR, GC57 M “rid” RRXRRT
S,

BOREANNAF T2 iR IUA (representamen), {4 (object) FIffERE

f& (interpretant) A =JCR AR, WHREXFPXRM = FERAMKAAT, oh—
AHf

BIANEE LIRS “opM” BMEFATS, EZACATS, 2N
NERARIE—3CFHBEH M7, BEEER R — Dk &
M, &8 —NERE—RER SRR RERN R, XX
AR HAREE LA 5B LU R IR IR AR, R R AR A A
T

nEE29m Wiz 2t R LR RS, SR - MES . mEEKEH N
M —BREL AT SRS, IR LimR "B m9iE, A A & LT,
200844 FUETE® 55 . HEETFTRI—, HOIERREREA RN, XF R ER
R FRIE, RRMERE, WENIE (WRZHERY) A ES R ERY
X —MEZALARR OFHR B ESULZ ) 2 EMBEER, B4
AR (FRREE) AMEARITE SR AR, T A& T F E A s 27EL
FEEITRAAIINA, R THERST, SORERE,

MR REA SRR R AR, MZMEIASFRN KR F—, EX—H
RUKGEATRESE B, RONTE AT SIE B, R RER LA Y 8 SO
R —— Ao AREITRIE A P BELE X IE A, X B S SR PR 2 R
IF AR BISE . R, IXPRRIE TR R AR A RTBER] —, B,

RSN RAT, RUATEERETHEE, MARRA ML Eik
SETRIAE, Hik, —Jri, fForE DT —RAMER; 55—, IE
PR AT E L, =IC/F 5 X AR s BE Al A LR R, T AU K L
R EER (SRR KA ZE, TSN K B 5 KSR I
B,

o ih s 2 RAF S IESh . RERFSHAE, MAMFSHEEST. 75
B« PEAFEF] (Susan Petrilli) SRIAFFSAAFANEIAERRAER, WA
THEMERZMERER PR 5 (G DEEEER) MR,
HA) K A2 AR A I DARRE “BURE 175, BURRE AR5 BUNAFS L
TR B RS RS, (BRI AR It SR AR5 0 2 R A T A R A
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5 TR, REA-MISRE, YZARSEBEHRIMTS, A5 HELS,
R RET « BUREIRE TR 5130, M— D RRRIA R 55—
BRI IE 4% (Cobley, 2001:262),

RXHEU, HARMS, E—EHmAl GRIK). A2 GRIEKMEIEE
£) SA3 (fRER) dinl. ARTLAGORRE, ARREIAE RIRT S 3h A iU fRe A
A3 BIBCAH — RAFSIE AT 5B, BXEA ="M Bl (RIUE), B2
(EIAREIEFR) 5B3 (FRER), XBRIERE AT AL AT 5C, FF515
B AR ST LI T

RTMFRAFSHIM G, ATABE, AN—AS5HiE SR B -5 REAT
T, BRENRECFIERIT N, AMUBZEEMERIE, e AMNREE 5]
A, RIEARERIR S ERR R, RIS —R A, XA
fRRETE SR, —HEZL T L, EREMGLIL,

RS e — AR, R R MR HER (abduction), JH44
(induction) HIHZE (deduction) =FhZHHERMEA, (HEIF RS R T 25
M, PN ER—MbRES, S HMARM K. ANRNFERRERL
Ak, RSCRRI ey, FEAE RS A ST R SRR .

gibpnd, BRER SIS R A TR, T HAAH LSS TR,
I, “BHEEE AT SR T B, B SCHAE AR 55 B9 — T 5 SCA Y A2 B i
" (%), 2003: 75), (Translation is a cross-cultural communication aiming at
representing meaning by sign transference. )

1.3.2 EiFERY5 2

BTSRRI T K02 E R P 2 - TRk (Roman Jacobson), f
T BEFEMESFRET (2000) —3C, AMOERH BRI SEET AR
BB O, AIER—FRR, XRH—FABE RN, A5 RS
HE, bk AT S22 B jHE 2 B N RHE (intralingual translation) | PR
Bli% (interlingual translation) FIfFPrEli%¥ (intersemiotic translation) =2, iX
—FFRIER) TAE, AMUHTE T HIEF R ER R, W HBEE TR S H
TR SRR SC B A Ehl, R EFAR R MR,

EARDAFS2E22 35 3R] (Eco), /R (Nergaard) . [E%iG (Toury) 4
NP2 R AR R RS, RIS ORI A RS AR A
FRPRBIIE, FREAF BRSNS BB RNE PRI, A BRI BR
AN A TR,

TER B 2E, AAFSAIAE R, A SRS —Es
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B R ENER A, ANFRRIRES, BRANESHSRAGAE, Bh
AEBHARAF S R, B5E X “IEET, 2 “E—HREF (historical-
natural languages), “FF5uiig” 2 “i5F" (languages), WIFM AT
W, SOEEETHE, KFEMNEE, RIFWES, ShiEs. 5 &
IR, g, EIFMARGSE, XA X EET. AR —ARES

RHEE, —ESWLHAMMTSRLE, WHEFAZIGLEER, ERIEEH
7Y, RREARRFS RG-S HAWST S R (R, 2007),

1.3.3 EiFnEE

R AR MR R S B R . ERNEWIIR AT S aissh b, A SC
ARFEIE, EETRERNER, HAESORRWRIA, 38 R IRE,
HTRESCARRAT S, B Rz iR, MAEE; HAESIRE R
R, RN E S AR SRE T, ERREAS, HMESORSEEZER
KAMZROIFEA SEE B RR, Wi, HIEIRZE LYY
JRIE SO, HETESCAR (RER) — 240, oy — s, sk
PR (F—METEER) MRAMAE, FIEAT—RAFSIED), X AR
H H MRS, AR H TR SCRE SRR, R ATREAN R T A
BXWPIE, TR, XRS5l P AR, RO 4E L —
o HEPESCARBEZ AR, HESCARMITFE AR FIL, B HREF
I, HRHAE, MRS, XA R AT SIS
Yy, ERERIEMR, ERFFSHMMEL. SORMFSRFEE T ERSEIE I E
B, T CPMERESC B AR S BB SORTRAE.

CAENR—ANBRA/NMESRG, SURTR PR R R AW E| SR ASMY
ZMRRRRER, B, REDLITE—ERWFIBEMIES BRI T4,
TAWMRE, TTibe k2L, FA—ERESERRK, B2 —EH
BB, BOAES. BE. IESHLMASE N IR R, SRk
HENEREER . BrA, 1BRREIESE PR bR ER AR E A BT, (R,
2007)

5 NS EMAAAE, NHFF ST, Mo =2FK (RIAK,
FHRTIERER) ZIR=MX RS/ SZRRR, MBIk, A, 1E4
R, A RINAHRRAT S B MR, 1ERF S5 sl il AR

TERIEE ST, WREA =K. FE—IRESORMIRIUE R B3,
FE——HBESORI R R A, S —RER (B RYIESOREGAF
Z) MR,

VEEQIERETESCAR, RARE A E R AR SR, TS E %L
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R R, #R N — B RE S R Z R 5 R ER G,

FE BB R IRE SO PRI B AR, AR M A, T
PR VAT — B ARG S 2 M5 R R G, BB R SO
FEREdiE, AR BB —MNIFIE SR R BRI R B 85 SO,
T 75 ZE B AR SO 5 1R AT 5 BT IR A A5 S48 B A5 RGP IR I
HAEEZEGHRTIES, KM BENERFIEMNSHRXEE L, X—dk
WERIEPREE, NEEENRIE (BRGSO R IRERE S, Rl R
FESHIEN) ., AR (R TYRAEETE PR ) A ER#E
(CANFEREAN R L€ ) R T 3 o ] SCAL S P8 07 SCIE PRI AR R0 . iR B S
B4, HEESRILEEEESMFIRZRR, BEEFEEFENE (FEd
EHF) BIRECAER. BUAEIRH, 1555 AR SAE S M
25 SR PR AR R, B B H RTESCR (RER) R
AUAERERE D SITRE, TEMIS AMUZ B LR B R ) 5l ME, 20 E
SRR H AR (FRRA) , BEIRTE SOAS 19 HE H TR SCAR 152
it

HEESIA— 240, SO H— A7 Siash R R IR, A5 B NI
F, HAER R IEE R R H B SO R

PALEMT B, X =R AR AR SR S A B Bol R, i
FAENEEREE (B M, FERAEERBIEM.

1.34 FFSEENLY

BB 20 2L VAR A SR A R E B R —. A5, B2
—FhRER, S HESOR AR R T BRI SRR SR, BRI,
WAFE A S R

KET AR ME R AR - S8 (Charles Morris) FFAFS22 198
TR ZR, BHRAT S Z KRN EIES (syntax), BFRFFSH5HE
R K ABIFRATE L5 (semantics), BFFERFS 5 HAE & KRB NI M
(pragmatics) , X = # IRSC BIN AR L, SRARECSCATE B X, 5t
TEMFF S =0 BB EARF AN R L, WO S22 i AL i B
BrZz—.

FESE BT BE b R SRR A TE X R BOOE R E R, BT
XHEFMES HEARIEEN CARIR, iy, ST, BB CHss
A S RE S P (negotiation), FLTE T B9 A o — FP AR 2 ik A TR 5T H 5
ZHEEMA PS8, AR LKA TESIRFNE: FHEX
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(linguistic meaning), BIEFFFE5 2 [ X R EIMATE L FERE X (referential
meaning) , BJFFS 5048 X R AME L EHE L (pragmatic meaning),
RIFF5 SR s 2 R X R AR L, (FF, 19915 BR7ZE8, 1996, 1998,

2002)
FFERNBIIAFTERIAER,, RS 15 SCBAE— E BB RS B XI55
A 1S B ERE

EHALEAIEE IS RS B ORI ML TP & il h ek R e
£{ELE (social context) A H LM Sy, 1IEEHIEY (field of discourse) . &
5 (tenor of discourse) FIER, (mode of discourse) ZHj (Halliday, 1990:
110), EGTRIEAE KA AT, B, MR R, BB S 5 EWRHE
M2 Er KRR EXESSEEERTITHSENER . REERMNT
L. CAEER. e kE L, (BREH, 2002) A ERESE, MAESIE
B OB, VAEHLER (BHAESR), 2 MEanttBmmes, e
AR FTTER— A/ DIIFRF 5 RGEE M 2%

FItA, R SCASR XA/ NS M 2 ERYZE A, BRSSO B RN AR
P A5 M 25 B R B 08T, H BOTESCAS 2 HR IV Y B AR RS M 2% R 1Y
ghin, Hify. HEME R SFEES O ME, Wi EnmE, F5E
FORE S —E AP R T .

JRTE SCA AN H B9IE SO A R iiE S (language in use), 2F1H. B
MBS, BiEMEL,

1.3.5 RIFHE5FHEIICIH

FORENCH NN . tA T E A, @i Lm0, B
#r - B 5ib (Douglas Robinson)' H4fg K /RHRIBEE, MINIHISHI A BE R A
FH AR JFeh, #&HTAGE (instinet), FEAFESCPRMRIIESCATH
FITESCAR R BT SR X, R RE T, At/ bR 5 b i 5 R 1 Ok [m] E
rHeie, J&a2 (experience) SF[R], WriiHb, fi/fih 56 R g P 1A 7] BB O
P4k (sublimate), (HH B2 S/ LB IHNT A (habit), XA 8T
/At TR AR T AR, RS TR R ARHERST,  FR T R U ARk ) )
R FTRAL, R AR WA 3T 1B A R AR B AR PRt A5 B AR T A A 3 15}

1 EASRIE - B =i B S PV LR R R, B A 5 S 5 S e R
W, NG, SEEDCES b, R R S, AR AR TS R TR A R A
BHE. BRI A MBI B ERE MRS, 20034 A QiR EE i BEHENE 550
BEAITY (Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and Practice of Translation) Jifs
BEELZIE, YO BB, FFEER SRR T R, 2R EE R L
b,
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(habitualized) , 3 fiff ok [7) AL 5 O IR TR) AR /b, ACPHLAS YRS SOAS AR A
O T, BETEATAT OBy I B AN > R SR 4, A =R BT SO,
it s, e, (BRETR, 2006)

TSR EEZE, FSEUEHAT, B Al A, #E5%
SIBFREMEREEOH TCIRAREA LR, X E, R “REHER” ——ldE
A RERAE Hh (B — A T I

FHMARAEPLET “BRUER": (1) FRHRMmEER, ks
PR HERS BRI R, X2—FRER; (2) RYEEMIEE SCRR, 8
BIRIRTEA PO, RFEATEN H BRI E, ST RER, R i
KR —Rh AT T, BAREL. EE ARG, FlRANF
PRARAN R AP BOME SO T SR, AR SUSEBER BRI AR

RGN, ARSI “RUGHER” MRERR R, R HAER
ZAFRTESE A A I TR S RUCHEEENE, B ERSE I, AL
7y, BREHEOR KRBT AR, (BB R —E ST
Bk,

FHEAERIRER PRI T RERY BT B AT, A TR DX
DAMRSE , X (RS, GIANYETE A XARALA LT B2 0 HAYE Y A
TRE SRS, HARENEOIR, B, AUNAGTEUR

% EE Y BOR ) R ERE” R T A B s 2 R 5 TR B
W LHERE ., B A RIETER R DTS, QU B R, BEER
ay, JERFEPURMTUR . RARERE “Bai”, ABrEsE M IR ghkigiE
B, AT A BB RO I AT 2, S E RO BIIFERE I A AW &

% R EAE — e — S SRR, AIATIR R T SR S BEE
HIRER, AU TIEHIE SRS T S EIF L A B2,

APEFETREERIFRAT “RERGE", XM B, BUpt2EE
T M2 EREE?

MRS (P72 Se DO IR, B9 “— B0 R TR 2 B, o
JeATHER STE, BUREE W E RS B KRR T . B il ad BEIA] iR
FERE Il R R IR . BT R ANR R B S HEER AR IX 23T R . HE
AARZRK) (AR RIELRPWEREN), BURFEEA W —FRkE
R EE RN EEEHN), SF A HUH, #ia. AEE
FEIN LA AR TEIR H R R IR . (T & REIT, 2001 520)" ARy
RABESN”, WEEHE KA WIEFRESN, 25KINES ARG VI K,
WHTTE, “RMES REMALRIEY, ARERE#HY. KNEFK, €
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TR 2 TC e R R AR e R . M 2T/ M E T, MATTHIFZ
M. BEAHR SR, RAESNREAG BB RE P , R AR
A EAy, (B8R, 2003: 60)” WIL, BREARESCX— “KAERET™ AR
ZERRY . SSBRAY B Y, R AT DA HLRL %8 i R e 2] X = AT T &
JEH.

FMTBZINRE], HER A KR SRR, ek, mMA—Ex
2k, SEdEE 28— - Giri—5) B3 — 28— TR EEAw
WAL, FEEAERIRE AL AP BOA BORENE S SR AT A SR, R
R XA AN RIS R, AU B RORA — 0 a), Oy B
R NI SE R B . R RO ORI B B R AR, B
PO, (Hi, ToRORIIRIRE IR MKEEA B IR 7T I 2 B8 R BB
LR PR AL TR, MEA AL, BFERKFA AR, RIER5HEEE, A
(2 5 L AT = RSO 2 BT 917 22 i 0 5 8 0 R TRt it o P K 4 i 0 g
B, MAREMEE CRE, BROET R HARST, A B A ALK T
138, R ] R SBREIR, KKudmy, BIFRE DR,

1.3.6 BEIFENIERE
BB RS, UM AR, ARG i &5 al.

MAF BSOS, PRER S RIUATEZ AR BT REXTAE, B4
SEEEFRRAYPEE, TANRA D IR A BT S A AT S A .

MAZFRIE SRR, AR BEEE X H BTE AR RO AR . i
AT REFG 2O SO . A e o, BEERA BIFRE A, Brle
s B AR SR, JLFBCA BFERAGIRIGIEAS, 8T RETS E R E IR A SUA
RECREBET GRIAA, BEESRIFHERMGR e, &R E &H
BNE, BFEARKEZANE,

L TEAR NG B BSOS T AR AR E B, R AR
Tk, Ht, WYESIES—HBIEIRE, B BB SR S HEE I E T BRI
M2 oS R, XMLEHRIF 2 AHE SRR R, (B2 HE SR
FIFFTER AL B, (HX I REERE PR ] ARE L TAR . FRATT R Wi BliR
FRUERRH — N RIERIIEI . M5 (closeness)

Hoo, HIESCRRMIGIEA R H Y, JRE 3OS HAYTE SO H AT RE—
B}, wAgEA 2, S&FFEMHA,

HR, H B SCARZLE AR A

B, HBYTE SO BT H BRI 10 SR

W BRNEFFI-11R (HA) indd 13 EB
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FEBEAX = ZEE, FREEANE,

B — N EE T, AHATIARE, HE THI513C:

FEEEPETLEES (American Translators Association, BEJATA) 7F “i%
PURTE” HHLE: “FXRRF R WA A, ) B EE AT X Ao B 3%
KA,

ATAITERY “BESChRIE” WIF

%‘/ji ({5‘]'}(0 f;‘;_k;;l;‘ ;ﬁ};fﬁ%’_)o

2. EHHRFNIFFGTL, AT KT HOATE TR G RF
d, REREMNHYZARNENESHEARERNGES, KAdl—REEHF R
WAFREELF,

3. HEFEXERE 5 GARVIM S, 1T858 £ Ly @ eg 4T
R EE, EAR—RRARGH T, A FLORERERLABLAK
W&, IWmREAGFRRE, MWEANEL; wEHRAKRGFLRME, WFELY
Pk o AF RS R PTRRNESREHAM) REEELZIET
% E R AR K040

4. —WFEX, KA RN THE EfL SR, TRGAERIETRE
WA R R RE, AHTEZ TR L, AR, LERAEF LI
IHHE FA RS, BHEIX 8, A NEESHR X, A H1EE 0 HLE
R mBELRLAE L, B2, BT M2 A A& 0% M E 3 6
TAL, A AR LT O — AP AR 0 Tk,

5. A FEMERFLREG CHE LERAERRILANEREK, iF
LR A H R, ALATHRR L, AHAET TR, FEEZARNE
B F L RE, RIFO NP ERRRT M F R AR N3 a9 AN 6 R,

BB SO E B 2 Bk AR BRI R R, B X B R TR,
H ARG IRAEIRELASL, 898 R B 22 EAE FOCHERI NS, FLAnElEAY H R,
BOR. EEERN, HINEFHINE, 28, 05, EtEEE. NETTAE
i, ATARRUER)H IR A AR M B T non-fiction, RIAR/NEEIC=EM, HLAE
SRR s, H A R B U Y SR R — IR O T 6 e 22 Y aE SO

(the general style of a language) ,

X SCEA T ) R AT DATE S [ 28 & oD — S50 PF OB ok, e
BUFIEZE” e

SCAAE AR AL S R, AR AIME AR, S, iR
BRURFERITAE . FEREELS, BA—FMHMESEX AR, 5
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JEEE IS, XA ORI SN DA — S BRI T, B
BENE B JoAE T ORI R AR

Bt ASN, EPReiEiFE T AEE M4 (International Association of Confe-
rence Translators) FEXT#E A EK F e Z o2 “TEREFY” . “VEWT
WL BB AT, LRI, IR SCERNE TAEER A S
(LTAC) FEHPIEEE ) L5524t “ ST "SR A",

RE BRI R R SR A TR, KRR R
SR T20034F 11 27 F e, 2004466 F 1 H FFRASIHERY (b A RSEA 5
FRfE (GB/T19363.1-2003): MRS BLTEES 1305 . B0%) hofiad2 397U
“ECRENE, JURARIRIER MBI W E .
B AR 2 LA B A SO R I S R AR SR R
B R, PR, XTSI R AR B0 B ATE R, o
HEMATIRI. (B2, 2005 133-135)

1.3.7 IHFHEHER

L FERESHN, BT RSO IE SORMEE M BB (8%
F1), R AL S P AR, AR A B OAE N — Mt 2 M 4%
ZERBITER . 13 Sl A SR R BGR T35 ) R HG RFAFHITE 5 BE
FGEFHARAE S, EEER R T RF B 500 M A & M 45 4R B BT
AEFELE T, RS UET, TSP aR TR, & AR %
AWM R, BT HES, MARIFEE SRS, BIRtA
RN LAESRTR, BT R A TFIE SRS SRk

2. BEMTAENRRIFES, MEEFARLESHANESSE4, o
FEXASLERPTN, RSN RN, SHREE S5 R5H
xK, AU EE S AN TAE A S AR AT R0 K

3. FEAE ARSI, BTSSR B 2 W 45 0k B3 3 2l 64 e T4 i A
ER#EW, (R &R R AR, 2T M TR, TERM,
RS, HRERIHRERSE P, ZR L MR TE e FFREER ZAbs A T
PLSFEBECHFI R P A BB 45

4. FENERFELSMET T, FREEPSEFEAAITRE, XE
P TREN T Usk, AR, ST bR ARE R AR B AR I TR SR 55 1 HER
11 R HI R B PR OR s ERPREETTIIATIR . S A% H CRIRGEE. K
&, SFHY, BERFEAR N ARE,

5. BHE NS MEELR TGS, B LR LRie, 22508

W BRNEFFI-11R (HA) indd 15 EB
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o XEE B RERS B E R EARIE S N SUI EBI R R S T T s
TERLHIMIZHAS, fIRE R — g, [HrES MR BRI S5k K
e, XL AR R IR .

6. FFH N EAILLABIERE ST, LAY RE MR IE = 5 30
BET7, EOEETAERNRX —F NP A BORMIEE A . B2 ] AR
HAREQIER-FAT S0 . MARIIARIRLEER S, B A2 07 U S5A IR,
AT T RS . ATE E IR, TERBGE M, XA
AR, BZPEZE T RRICL., BFACICS BAERIIZ, Rl stz ar
PSR, Gz 2R s N BEE R S AR TR S . TERE IR
Berp, B RAE LR S BUREA oA P SCA, (EEE PN A A
W, ENEETEENER S, R, EEVANEREEE, HA K
BERR AT RS, MR, RS, HOTIR B R RETERE L L2
W, AR ZES . TR E S SO RE TR S I S T, SRS TR
BESARZ HEY, BEATHEAE R B UEESC, BsdE, MR E
XGHEB], RATREREZACN (BAT) BEER,

7. FEE R SCHRBUAEEESCH R, MS5ZIEAN (BATF) 50F
RN GWE, R —BOATHINAL R85, s T, AlZ9ic A E g
AR — B A DA EOR X T LR A BRI A R B R, R BB T Y,
TERESCREUE, HAEFR B, md e F R A RS A KA TR 3
FHIIRUIER), SYERE AR, DERHRIEA KA, ZORIEEERE. Xt
TEmbEE v (ERREE R, FHRS), BB ZOEN, HAERIFM L,
T RE FREMEA REITMEBURS, FE TR ETHEEE . (TR,
2004 402)”

8. PP IhEN Ly TR ERE X — SRR B E 1, FE NS M
2% LI— AN, A STEBIT M 4 EHANAT SR, AR, AE
HEF AR, . A8 RN IR] PS5 mT DAY B8 ST B R E H R, Mt
FAREFFHAAC, ABTHE, £mtiAHARK, EEAK.

&3 —
— . /N NS R R
L WRIRAT S B LS R T B ) A B L XA
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MRS

The Olympic Emblem

',
Brjing 2008

(605

Every emblem of the Olympics tells a story. The Beijing 2008 Olympic Games’
emblem “Chinese Seal, Dancing Beijing” is filled with Beijing’s hospitality and
hopes, and carries the city’s commitment to the world.

Milestone

“Dancing Beijing” is a milestone of the Olympics. It serves as a classic chapter
of the Olympic epic inscribed by the spirit of the Chinese nation, calligraphed by the
deeper import of the ancient civilization, and molded by the character of Cathay’s
descendents. It is concise yet deep inside, bringing forth the city’s gradual changes
and development. It appears dignified yet bears a tune of romance, reflecting the
nation’s thoughts and emotions.

In the lead up to the Beijing 2008 Olympics, the emblem will attract more and
more people from around the world to Beijing and China to join the great celebration
with the Chinese people.

17
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Commitment

“Dancing Beijing” is a Chinese seal. It is engraved with commitment made to
the Olympic Movement by a country that has 56 ethnic groups and a population of
1.3 billion. While witnessing the advocacy of the Olympic Spirit by a nation with
both ancient civilization and modern culture, it also unfolds a future-oriented city’s
pursuit of the Olympic Ideal.

It is a symbol of trust and an expression of self confidence, standing for the
solemn yet sacred promise that Beijing—the host city of the Beijing 2008 Olympic
Games—has made to the world and to all mankind.

“Complete sincerity can affect even metal and stone (figuratively meaning:
sincerity smoothes the way to success).” The inception of our ancestors’ wisdom and
the image of a seal made of metal and stone allow the emblem to present Chinese
people’s respect and honesty for the Olympics.

The moment we earnestly imprint the emblem with the “Chinese seal”, Beijing
is about to show the world a grand picture of “peace, friendship, and progress of
mankind” and to strike up the passionate movement of “faster, higher, and stronger”
for mankind.

Image

“Dancing Beijing” serves as the city’s foremost appearance. It is an image that
shows the Eastern ways of thinking and the nation’s lasting appeal embodied in the
Chinese characters. It is an expression that conveys the unique cultural quality and
elegance of Chinese civilization.

With inspiration from the traditional Chinese art form—calligraphic art, the
character “Jing” (the latter of the city’s name) is developed into the form of a
dancing human being, reflecting the ideal of a “New Olympics”. The words “Beijing
2008 also resemble the vivid shapes of Chinese characters in handwriting, voicing
in concise strokes of the countless feelings Chinese people possess toward the
Olympics.

As people ponder on the rich connotations and charms of these Chinese
characters, a “New Beijing” has thus been brought forward.

W BEXEBE-11E (HE) indd 18 E ;
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Beauty

“Dancing Beijing” is in a favorite color of the Chinese people. The color red
is intensively used in the emblem, pushing the passion up to a new level. It carries
Chinese people’s longing for luck and happiness and their explanation of life.

Red is the color of the Sun and the Holy Fire, representing life and a new begin-
ning. Red is mind at ease, symbol of vitality, and China’s blessing and invitation to
the world.

Hero

“Dancing Beijing” calls upon heroes. The Olympic Games function as the stage
where heroes are made known, miracles created and glories earned, and where every
participant constitutes an indispensable part of the occasion.

The powerful and dynamic design of the emblem is a life poem written by
all participants with their passion, affections, and enthusiasm. It is an oath every
participant takes to contribute power and wisdom to the Olympics.

The emblem cheers for arts and for the Olympic heroes, who pass down the
essence of the Olympic Spirit, which well connects sports and cultures.

Spirit
“Dancing Beijing” extends the totem of the Chinese nation. The form of a
running human being stands for the beauty and magnificence of life. Its graceful
curves are like the body of a wriggling dragon, relating the past and future of one

same civilization; they are like rivers, carrying the century-old history and the
nation’s pride; they are like veins, pulsing with vitality of life.

The intrinsic values of sports—athlete-centered and people-oriented—are well
defined and upgraded in an artistic way in “the dance of Beijing”. We sing if words
fail to explain it all, and we dance if the singing does not explicitly tell the meaning.

Vigorous Beijing is looking forward to the celebration in 2008 and the Olym-
pics wait all mankind to dance together.

Invitation

“Dancing Beijing” is a kind invitation. The open arms in the emblem say that
China is opening its arms to welcome the rest of the world to join the Olympics, a

W BEXEBFE-11E (HE) indd 19 E ;
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celebration of “peace, friendship and progress of mankind” .

“Is it not a joy to have friends come from afar?” The idiom portrays the feelings
of friendly and hospitable Chinese people and expresses the sincerity of the city.

Come to Beijing, take a good look at the historical heritages of China’s Capital
city, and feel the pulse of the country’s modernization;

Come, share every piece of its joy, and experience the vigor of the country;
Come, and let us together weave a peaceful and wonderful dream.

(1f% H http: //en.beijing2008.cn/spirit/beijing2008/graphic/n214070081.
shtml)

M. TEASHRUMS, KERELWEGH, K5, ENsaREFA
WiH; Kb, RS AR,

20
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The Semiotic Perspective of Chinese-English
Translation (I)—Hanzi, Comparison Between
Chinese and English, and Translators

DU, WFREDCEFSHAMEF M, 2t S 53,
B2, DECERA IR, SORPIATUT R 5 &4 B T 2B U I S CF AT
ARG, DUERARNTIERIESIFSRE, ADGENEHER ARG MR AT
TR AT AR DS EIRAE S, FATLA T (1) DUFRIRE 5%
My (2) PUBBIE SR, JUHGRDUETE Xa -SR03 (3) IE3EE
B RRHE.

2.1 XF: UREAERPEMBRPHTIDHLF

XF (seript), WHRBHIES (system of writing), J2iESHAFICTE., B
M F L RS KA EEER .

DU AT AR R . R iR R AU R, FH A
TEHHZM P 2R TE . VR BERYTE R LA XA ) 7 A
S ADUE R EAEIER, (A — DGR RER S, T EEES
HE,

R NE S Ef RS ERRE LT L —, B =FCra bk
MR Wl IRSE R AR SO A b RPN HE ARG SO, (HEA R EERAE
i d, A ENFHEETFERARE, 25 URFEE R,

U JRIMESN R A R S HEEA B B T AR AL T RSB TEIL, Wi
e R AN

21
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ILFEHE N RSN, S RIEEN LG, CF ARG
HESCTFAEIANTHER L, WHREREE, SEMEHE, X207
WA, BFANRBECAHERX2ARKKFaIE? 1R T A REE N+ EE = 4
M AREENE—RHUIHRE, EREEIBIES?” (CFEESCEIY, 1978
AF533)

R RS RN B E R B CFE (ideographic script), &
FERRILFE (pictograph), {HfEfiE 535 (indicative character), £
(associative character) AT (morpheme-phonetic character) [JH I, HAX
HAWHEZ, T CMRE T KRR AR E S T e g Hop Ay m 0 & 71 S0

(ideographic-oriented syllabic script ) ,

AR5 A A EEZRE: (1) ERTHARA “BHB” 0%, HAlh
Mo REE, BMNUTFHSREAGAMER (FF1) 4. 8. B
. M. (2) ERIFHERUNERE LT ARG, BRZEBFEAHK
Wi DUB LB MRS T R T IURE R S AR A E DI R R, T
AT EREAR, Fi. 28E. HERRA BT S, e TR E A A
BGOSR raREIS40ERE H, REBHOLSHERAAIE &, “H”,
HTLCOUNTL BT &, WAEMEFEEWERER, W T KT T
(o)™ Se” L A RYTE 55 B R B UG IS RO AE TG SR BRI S AL, 0
UL L YT 0T & (ARSI, 2000 58), (UMERTEEMEUS A
LA H DU SE R B AR EOES . a0 “HTL AT T (IR TR
SHTCONT BT ) s b7 27 (ERRER) s A7, AT (A
B%) (FE, 2000. 79), BADGEFMEEELA223IN LA, BHEE,
WERX TR, MRXE XML, (3) EURENE, RE M, IR
PP R B R R90%, AITED: TEARE, Aled, JTilssd
B, ATNFRERALA, &FF (F) £, BIRRERS, KBTI
TR Z oA R 5 DR REE G A B )7 30, DUF IR L HAE B 7
HEK, B MREE BRI ME Ry, ERAAEHE 77 &
Ko (4) BTARERE, WFAMRBYRENE.

AERZNN “HERRIERNSCF, (G5 T P RE, AaFES 4
FEH . TRINFEAR, B—1MENFE. FXLHEFEENSS, #151%
feifgi, LA RS EZEOMS, B EgEUMEZ, Bk, BAE
R @R, B2 —S AR RY4EEs, KB THE, SR Tyl
PRI BRSO, Ul FERMBTEA T, RRIER TH IR
(Philosophische Arbeit) ZEHH,’” (ZEMERE, 2005. 70)

U BIRIEE. 53R, SRE. Bk, DANEAHEERRE PG 5%,

22
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BIIR DFEMBENA S M (1) —F, DURMSEIELLE,

XA AR KRR AMTE RN “RAG—" BT . #/Ver
BT AA A, A R TR, INIE T, S8 5
ZH, ERGES, mHGEY . (RSO 2 T, gEiE) XE T8,
SELOSC. ET, EMR AW TER BKBEAY PR, IO DR SR AN R AR 8 AR B
T 3K 7 EERL A M 2% PR 2 e X R R AT S AL AT . 2 AR T R 6%,
e B R Z REGEAANAMARFFSZ R, K, HrEREWR, H
R, iz R S0, H ARAFFAHAEAER A, 1R R
AL R VLR T S THEF 2 HR9.” (g, 2003 120-121)

DUFHYIXLERRAE, RICTEX —PF5 30T (alphabetic script) Al HLLIH),
NF R —EREFT RS R, ASEERERES, Aics 7 AR uFf
RITTOFF SR ERAGE T Z R, RS B F RN 7 R4
YUtk MPGERIERE N —IHREERGE 7T A RS, X2k
128 T B H AT A

DUFHy 57 EE IR GSEF Nycharacter, “BU7EE FrfF B A B S AE Hil
WHEPE., B4, BESN RPHFE R, ZIUE 7 ENhanzi
(B W wyEE),” (81, 2001: 15) &k, “F7 A ATREVE N SRR
AFEEAL,

PO A — 148 “BSC T B9 H, HEEE4 N Hanzi Tracing, &
BRI BN R B, S YRR — U S 7 iR A T R, %
W E SRR G 52, ik 27, ERREIES (FHEERFS ),
BERSEY (EAFZR%), Wl 0, ki, ASAEM¥EEZ, Fx
K (B, R, Bebl, 27 Fonsk®E. K, RERRFRAN
I s, SR RFIRBUAHRHME—C B (REE X SRR 2L, A2
TR, 7 BIETHE. 5%, FERANREREENZOINE, B8
B H AR 35 6975 7 THI T

22 Xif: SWEREETNES

TEEMEE, RIS, HE ORAEIEE) . B, X =4
AR, EDAITIE NI fER, BB i, PRI
SEVER, TERIARHRE B T R e BB i 205 . (BIEAE, 1999 27)

BERX=ANZREFEVH XA TS RY, 18 XA FKIES
TATE, HEERIRMALER . EFANERE UM, MXRER RS, HX
HEIERRE, AR, 5155 EHE S URRER AR E I RS, i

W BRNEFFI- 1R (HA) indd 23 EB
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[CR S S ke

1999. 45)

——

BREZRAG. “BXSEE, EERELAR, ERESME. AR
g, CHIRLE T TR, 2R uiiE AMEEE B AL iE
R MERTE SR IR T YA B I VIR AR, DR SRR
HUER), tREAMEFRMER, ERRER ., WEREATE RIS, TYnEk
7, iBE UEERMIEEIEAN T 2R, Z2LEMRE, SiRARS
FET.” ([FE,

DOREFEE R BT SURARE X, (B2, BERIE S B UK TR &
iR, N T B BEEDGE SORE SO RIS DA SE SR R I, FSEH
SERRAIEE VR DR ERADOE 5GBS . BAREET N EA
S DAB R o M LRSS LR R

RADUESIGEIEE S . ARG M LR

LE BRILE MRFE
HE A BT ME
BE Bl ABE | AonE et (BE) W
() AiAE (1)
BRI, BOERHE  |BAH
N RREE 0%, A
Rt
TR, A -
e s T
S A TSR B (GBI | 2 TR 3 B2l 5 I
NE 7 ) i, WG B
IRk, WRELLED, Lerkssanm, BN s
EmmsmREs Ao, 4|0 T M
R I B R 5
TEA A L, SR
[ERTAZAST AR RSNE (R RE, S, i
FELY, IS
PREE Wi

(FpsE)

L RS, EWH. P TG NG T SR — & TR I 3 = FOA G 5 o 1 5

dent: mSHE LG, 2007 BRERL, A BigmiCeRiesrt. B, BgSMERE R

¥, 2004, FUNE. JGESHECR. g B BIRCEHGE, 2003: 206-207,

24
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BT NIRRT S MM (1) —DN 7., DUBMIEELE, ¥E ‘

(2 E3R)

RBARE MARBE MHKEIE

Rz AEESRIE (7T, &, | AFERENESESRC, EENE
i1, &. BEFAAEEIRD, | ARCERRSMEERR, WA
HEMURARENEEAMC I, | R, EEE. Irats. i
ENARLZET) P, AP, BHE, RS, IBRSE
EiE | WMEIE, Eisik, BA IESRE, AEMGE, B

AP EER S (thought- | /) T M E7E £ M (subject-
pivot) I, MAREZA, FKik|predicate) L, —EZHHIEEMH
EEG, BU4La R, R | B, ek, B
AR ZE

M ERFTAE 1, DUBRMENIE S RS, THRIEERS, ZHRK,
X BYER RTE: PEANERAE (integrity) . fRELEAHL (synthetic), TMJE
FEFEMANEAAE (individuality), fRESHTH (analytic) , JE4ETy A Ay Fh
G2 IR AP S S DA SRR I

P, ZEERRA) S, ADCEERRR S, EEERES, 2 DURARIA
MRS TN “HE . BHEERRE 2R DU AT, B EHEER
JL, ZAREN, BARMSFARMRAESESE, NEAaeAE T, dT AR
HRA R X B R ALY, R X — SRR R AR AR T — iR, ™ (v
Je, 2003: 246) ESEUL: IR THIEEMTE, PUTEE S RIAGN, PEE
FaRNAR.” ([F.E, 2003 274) flidid.: “H AEHRAARFEE. AT
AR EAGEFH N FEEN S, (FE, 2003. 247) XUiH, JSUEE
EHREHIEA R KR, s RSB AR S, SRR 28R
FIRIIE R FRE R R A 3L, 15 LR -

A RZ)E, BERLEHILL, RAETHEBELIR, AABTE, ZRAFHL
FRRE LR, BARKABGHETARN, G847,
(B, (FQIEFLY)
B EIMAT, A CIERET R R T AREAR CJLSC, HX—
REATEGEM LAY ol , AT 2. KR “BERIE"? “AORFEG A 5 aT
PAR™ 2 fha “BE T XEFER A v, (Bl iEsE (R,
Pl QIE—THEME A MU PR AEHRA) , DUBEE B S, MAE L ARLLF 5t
K7 BIRAD], RIMBATR, T,
ARG, BARTERILL, HLRE (AR LLERARILE) L
1, (MAREMN) RABTE, 2RFLHFTRE LS, BAKKAH OGN

25
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BTUR (£4), RERILEE) G5 T,
BRI, ARy, RAEHTCH AR (he had to pay the bailiff double:

four hundred cash, because he happened to have no ready money by him, he gave his
felt hat as security), ANIJEFRRF “BE” B9 RPEH, HW, A THEEATE,
A, FEESCT

After kowtowing with bare back he still have a few cash left, but instead of
using these to redeem his felt hat from the bailiff, he spend them all on the drink.

Actually, the Zhao family burned neither the incense nor the candles, because
these could be used when the mistress worshipped Buddha and were put aside for
that purpose.

(M%Es% & #J93%, 2000: 61-62)

BXRGRES TREE, RO RN TSRS, BEEFFR
R IR PVE F XL W, 1 ) TR RN S, X R T B
WHRIG ZIRE SRR R, @t AREFEE 5 o BRAL A & A i Bk i, 1
=T WA RFAEA W A SEERE, 5—Trm, AME4 LAHERE
NEEML T A 2R AE S 5 A e T BB R, A
FNANAT A RS BN H BRI PR AIR 2 IR R R 2 38, (Y78, 2003: 144)

B AR, BRI R AT T A 5. JodkaB TR I, B A
W, #AE, AMEE R, ERAERAE, ATENE S A,
TERF B AR FILFEE WA, ERXINEE KT,

WL, EiAh, DOCEFTIEE N %A &DOEE CFREREH, 5T
EEM (DUEE Y (1999) izl 7 BE ¥ K K2 (). Katz),
dE/KEE (C. Fillmore), H#7 (G. Leech), & (J. Lyons) % ARJZEARNM
R, BEPPEGIE TR, BISE R, 1 R a) LA SR
fRUE SR = AN RS, EERDUEIER, REHFR TIUEE L RS,
SR GHEAL, REE R EAEE, BEE DUEE A ARl
PEME” (A WEHE, TR, 1999. 431) &0 h, W50 BB R Xt
VOB FAEESHMME, ORI E ARG T

(1) DUETESCRAA AL OREOM 24 Tir iy ) . L& (U4
BURIY) . BRI (PUERT S0, A (4 THR) . A SCREEEMR (3C
A) S BPINSC ($RFELE AL, A SO TEAR MBI ) 45-EFh.

(2) HEXBAASEFRAA K, ERARE—X—mKR; ERASIERRY
KA EER,

(3) TESCRBA T SCHHSPIRE, 7 SCHYE SCAT o3 S SCRITE IR LW
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BIIR DIEMBENA S EM (1) — %, DURRSEIRLLE. B ‘

ity SRS M A S (B8 SO ME— ) L) RIS, (P — L
A7, A SCFIBVER X ERESL) PP, RSO —A BRI LAY A dE
FRE L (reference) FIFRLEE L (sense), HVAR & DUE 4 FhiEE LS
WZS, JRIBYE R FE A 3 A R i R R B B B E A . e SOl U2 F
EE. BIBEMNAS SR, (SEME, 1999: 39)

(4) ZIRENE TS S, AR, B B e — MA R Ui
BURAT (BISCER), AURFZ R A R R —15 S RG], s8R 3 9 1 3047
B” MRS ENEIME X TG, EHRE ‘" WEX, ZHedE
T “H. B, K &7 INE/NME SO EORIM, mXF " AR L,
IR B AR “—. = = Weee” XANRNTE XA R E . LR
SFTRET R, R ERR, RS0, HRR R O LR RE LY
FEHAT.

(5) 1B XY (semantic field) 23 XAIE MRS, Bl “Gn545 T4 XA
B FH TR R ZRAB M 1 SRR B ) R A 22 ) LR, T I — e,
HAME, TAHWL, BAER, ABAXL A s — A8 g, (R L,
1999 149) PUEFHBS S H1028E X7, O, RFEFEFEW AL
MRS g, o Wi, SR, “hEE. FUERT, ‘B, AR, XEEZX
JCH, RZERE, KRETAE/NE, NETFRA BB, OFas X
%, BB R ARG R X, W R R L3, CRHR . B
T R, MR ARET SRR L. OUT LG, BRI B SR
SR S, a0 <R, R, B KRBT, @R, HU
RBLEFIR R, — B2, 1 B, 4" (NZRIER), B3,
S (FWZEPRR). "B 57 (FTHZEHRR) . ORI, FHA
AT OB R, FR— 2 4axi iy, an “3e. 3§, (BA R AE MG E
HAg, FBRALN;, W “PEEWER", @M X3, B AR R R AH
R, AR AR E, 0 KL N RN, OFa&E L, 185
PR S AL T A B E IR AS R, T “aagk, mIRE”, “Shar. &fR”, “%
M. I R, ®FIX Y, BAHST—H XWE G, “FFIn, %
I, B, L2 R KRB KE/NE, ORTF 35, H A2 [E1) X R 2
SRFR. W E (BN EFR, BEFE)., W (0 PEES). ] (O
X BFEFEAH, N, BHRENRE), O, ALEA—A A
), HA& AR, W “WRpktk, JRIERET. RGN, SIS
4. SEBRBK” . HoAp e —AN U3 ) SO R BRI XS R IR S AT R 188
R, XL RBCRSHE A —EMER BRI EME R, “EG.
W], SENENE ARSI BRI SCEARTE S TRIERE (MRESR) FiEE (W
WIES), EREEHEBIML, Ho SRR 09I SR 2 2 S I IR T
AR RIS
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(6) WEXHRNRGE, HhUMZBEZDHFERIMXR: XML (FET—
). Ea (ER—E), 88 (REFELK, 1), LT (RA—H
FIRARSTER (J—H).
(

7) RNREIE A Z BRSSO RR, MiNEZ, RISHEIRE,

(8) A SCRF B/ MY IAL AT LA, A SC— AR R Ui A BV
FOULHE FURI POt R B —XER BRI, A SRR e &
BT R AR ZAS R TR . BT I 05T (topic) , JE2& M MOAET (5
YW (comment), EiHRIEE, (HIEEA—EREE. HRZHHZL,
FCA AL A R R MR TR, TR, SCAIRY R S, A SO BT ORISR
HIE,

(9) SCAZMEhN SRt = A R OE%, WAk, I, o
B TR, WA, MELEE, OXMREA, WAE (). #EIL
(75) s @RS, WAL (FralsRia g e REWMERR)

(10) A SO SCRAL S U INEY (U0 RZ B FENETE) . &5 & A B
FEra®E. W) MFEELERMG. TR0, 2HFRER, H
RO, BVEE S, WMRBEIRSE, WEER, EEEY. BEE. mE
i, L TRSCNSCACESR B

PA_E 108 X133 3 A BEARRDUTE ] SORIA) SRS Bl . BT 28 DB TR X
RGZGNE, WIRR I CAE ORI, ASCRFIBRETR), HAaR2iE
FHIRER, BRI RI0RIE Sy, ARTHEERTE, AEEHITE
H X, BRI B r AA SEA B T A BUE = B IR,

EEMEIENZENIEFER, TR EE T s W SO0, AR
ICHEF R EEE ., THEANE VAR RS, ERFENRRIE, SN2t
XARGERIZ A2 SR, EERTHANAF, AMEFXDEAR X,
BUICTA B T X A BRI S —— "Bk A", “EE T
RO A B AR BUSY . IR . BCEANA IR, S8R MR AL 2
iR AR, B TEIR.” (A, 2005 21) XBHH, EE2ES
1, FiER AR IEEEMERN, SiHRARY,; EEEEEN, FiEEL
AR

R DO 2R iR SR TE S . B, “BuE” 1 (B
HE SO RER MR A RIRIE™ , X2EF X 1 “RIRRE™ iy R
JE” MR FE L, X, “FEREEMBER” BT M BT FERA P
BB BRT R T (GEF S0, MR LR R bR #H
HEMESHER B2 M “H (FiEX).

BN
¥)
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IR DUEMBERA SR () —RF, UHEREE L,

EEMEEXRAEY, MEHT. B5kEEE, XHAFE B52
MR AT H BRI , 0 ANARYEE = 25T 5 B SC BRI A AT, St
NEFRMEES KR DA RN, RSS2 RN Z A,
e S XIEE L, EREESRING, iR ASRES L, W &g
—id], FE20HLLA0EMMSOFAL, HA WAL R RARIE" —X, J5
*k, ALEANMER ‘W27, BEk, “B2™ 1 W27 &R, I,
TE (BB L BT WES0R FST, WA IR AR ]
BREHWACNE X, “€2” Z “F2" GREN TMNFIEXENES N
({Sur

ER10ZNAED RAREA, H, SURERRY RERHRS RERIE L
DUBAEFEAR -5 i 300 B B SRR XU A B R ERE . DUETE SCRETH
KFEE. KEF, AMETAEEFLERFERE, DUEESCE M58 Ok
HNfa 52 . HE AT

(1) DUEAFC (SISO AE S (S0 BT, /T
EHER,

(2) PUFFEIARSY (FEE LM B bifdl) ZEBRAR, 7o Z A
KE, WF, ATZEPRR, MERSIZEHXAMLTEAEL, BTE
HEK.

(3) PUBFMEMEMFREN, RIEHEX, BTFHERER.

(4) DUBHW Y —2AFFEER, ENEMEFTRREATIERR, #
EEHEMTFEEANEMEL, —Rin=, (FEERTIEESES S
R, B OiE S OB S UR IR, A 23 B D 2 o A T B A B il
A IHES 3 SR RS O SORIAE B B P FL D DA SRR At/ et T REL P 52 B R,
XIS, R R IE R B YR R R T,

(5) FrFRERE (B00R) RamESCRiEMNE L, miths, 2B
HNEREET AR, DESTESWHATHRESESIER, B85 HrHEE M
REEXPARBAIESE, AR T EEERNE L (BERESCRERN 5315
1, BURRXANER) . A H AT SO B RRE (AR :35 H H ATE R 45
R, MAREMES, WARFEERSCERSE T, ERT, wEw T,

PSR SO TR ROF RUR W IR I B SO & SOl S, RIEH
TENBE SRR B R X — AL S SIS AER ,, BN, WoREAH R E R
k= OUR), B8 (EEE) WER. R, FARECR, BAEE
T H ATE SO R 132 H BOTE SCRRY R IR 358, IR KT RE AR RYRCR,
B DM IR R AT e R (RAGRE) R Z R ILT (B
A AC) BRSO, BFsoik T sUcik s 2 2k H i,
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2.3 REEFFENFE

FEEEFPEERENIEN, AMOERITERDCRME S, 2R
WA O BATRH AR AN FANTZERES A BRCAPRER I, HEAT R
B A I AT FA T B ?

BOE 8 NI SRR AR AR AL . AEBARE . s —3C
LR AL S BAERF AL, AP AL A BUE NZ AN, BRSSP 2 A a4
SR ONR AR, O thA S, (B2, Mrtatkssci
e, BRAABTAHIARER: HA AEREIAT UG s— I s sh, &
Kimdh, el 5 L@, 68T HA NEAARREESCH ., FTEA,
TA—SCRHFIET X0, RIS RZE R, JEEAR R B4R
e NI ERFER RS2 - I A SRR . RIS
LRI STEF AR R - FEE S A RERIA 2 BB, M HL, 55 =5k I
BRI R EEEF ISR, FEEFIRIM. Xt ttalrs Am "= —
NEFEEF . AAEAEEES . NEERERE S h—WE 7 A
EAETPRES.” (BOEHE, 2005: 35-36)

RO, FATEFEDUE ., ROVAMEATHEDGE . FA SRR AER
DURT, ERIEFTFF NINMRE R REAEFIRES . DUBE T BHE,
SRZUZ R AT B LE T AP . ROTAIAEZ HEBUTIE “FF5E” I
W, TEEADUERHE SIS A, Y — R — R — R IE R e 5 4
TR, FATREYETT SIS0 AR B4 50N, TS HEN
FRIEAEHMER, AL, HHEE, FRE, FATEUXEN, Ersn i
17, A2 T EN0ai 520 RATRREE, =T
HRHITE S N ES, AR RENEE, HTRaRmn T8’
s BATELET XA, FUOH Pl Ty s de £ Ban B8R, dEM
T R R A SO PR T R 18 S L T PR P 228 SO R 2 WU 5 A, T
I B4 KEEAR, FRE%E, EEIRFEINGEL,

EEFBFER b LA - W FE (Richard Nisbett) P 7 AFIAR A
B YE T RIEAT T 2RI, A2 BT R AR v 07 B4 07 XA 22 el 1
N TTTAIA, RO NI, g, 45 R EA10/22 NatR Tl
AR . 202 AR Tl P E R R GE 8 AR (R IR, 2005 1)
‘Mgt L ENBALERRA, EAERBEEE TR, “(F L, 2005. 6)

U BARE - Rl DURHEIR T AR E A M SRS, TR - AIRMEHEGR, UHZOHE, i
W 2R SR DB AN N B A TR . SCIED O PR SRR - S AR S 3 SR AR A o
. 20024F, A YR R Bk L i Rl K
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BIIR DIEMBENA S EM (1) — %, DURRSEIRLLE. B ‘

“HRE AR B =R R HRAER A, &
— P AR R AR, KRR SO R i BB (A E, 2005 9) “SEfx
b X HE R, RUTX a2 — R AR RS R T AR I R
FIEF AL oo WMA] T3 24 1) T FL T X A 0] R A4 A5 I AR IR
] XFHNHSEAT /2R R S BN A AR, ([, 2005 86)
PO AT 5. SRIEPIR, R AREREMSFRER, MWmr=4 T AR
FERE =" (A k., 2005. 102)

fbabiEd sy, KT AT BUEEM EAHT XEFERNER,
B LB R TSR A AR R S AR LR N, A IR E
AEE A LA PR T —SeA BRITT . XTI AR, A E Rk B 1A
B MBS SR MIEE R RARM, KARXGEE RIS IEE 25
PR, I BAERZHR T MIRIET A IR A KRG+ 528
R 7 (A, 2005 100)

FMTFRZ A RIEANGEE, 12 G —R& T2 A DGEREE
1o WTRAUL, FRAIZEIVGEDE, SEbr L b B EHES A RS, #H—
FECPAAE R S AT B B GE T s SR BT 2, PAHCRREIK 22/ 4h
TEZKP 5 R i W SR SO TR 3 U DU, M AT 2Rz
A AR T A, B BRI R R PR T  ER
Ak, FEF PR S ST S N B Qi sr b, BEREIX 7> RERE A OUE I
TETERA TR IS8 XX ERATAY R S RB R A/ NPk

SR, PUONFATRIGEE, 2B, B DARDfE A [ 8 4E 5 202 3,
I EZBLAET 5, X0 B4 AT A . DR LB
e, iR T AR AH S, FATCAEA S i 5 Pidh i 4E 77 2K
HEATARE] A B 4E 77 2O PGERT FA T DI R/ D Ta i, wi—
ERG N TR DR A BT FAM1I7 0 74 LR X i) B2 1) 47 5K,
BRI T RN S, R0 R ARSI, YIS, B
HE,

5>
[EA%:3]

—. =T BRET, 2MTERTS, HESMKEESERRERE. FEVEHE,
ERMURD, HSRZ, ZmEER, (HEE 8BTS
RFEE, B, =7 FERE BT SOl A IR S

31
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L WFHCREE LA IRIESOR S H BTE SR . SHEDGEAMSGEFT SO 2 57 A S
H PR . ARIA I JRIE SCAS B R A ? 1'J\—EXJ\ KRR H Y
TESCARI? S22

Passage 1

FEEFORSGELTURAE W, TR —BXFHETRF—B X
7, E)EPT: b.i%K?T“%i?rrﬁﬁﬁi&?ﬁ%#ﬁli, At T AR A RAF 6 R
vk, AMHAFAEFRAT WK, 1THLZ—NEEAR LIAFRIESO8F, LA
RAEey “FpsH" (the transmigration of souls), fRIKIE T —AS, wmAFaI& K
HE, #aERL, FEFRELZERFAL T HERRTGEL, AhESEA
BRI EZITAFRABRELMFERNAD,

(B, (L&E), H797)

The highest ideal of literary translation is “sublimation”, transforming a work
from one language into another. If this could be done without betraying any evidence
of artifice by virtue of divergences in language and speech habits, while at the same
time preserving intact the flavor of the original, then we say such a performance
has attained “the ultimate of sublimation”. A British scholar in the 17th century, in
praise of translation of this perfection, compared it to the “transmigration of souls”,
replacing the external shell and retaining the inner spirit and style without the
slightest deviation. In other words, a translation should cleave to the original with
such fidelity that it would not read like a translation, for a literature work in its own
language will never read as though it were through a process of translation.

(Qian Zhongshu, tran. by Kao, George, “Lin Ch’in-nan Revisited”, Renditions
(Autumn), 1975: 8-9)'

Passage 2

----- K, B AAF, O W4T, 8RS RARAEAR—EE
K BRI — [ 3E A B1A B, KRBT KA E AR BN, KRR
%%%ﬁ — % E AR L, B, AR ERE LR, B,

B K AAe ARG, AELRDT D LB K RARWER L, AL

« S,

1{{6 .

([7] k., #57871)

However, whether it be “europeanization” or “sinicization”, translating always
starts from the source language and arrives at the receptor language. It is an arduous

1 HEIFEE RS (1912-2008), E4FFER, MAER. FER, SAEEBT SO IED
RHODEBERPITR G, GFMNY (Renditions) F4i.,
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BIIR DFEMBENA S M (1) —F, DURMSEIELLE,

journey that takes off from one language and, after inching its way and negotiating
many gaps, arrives safely in the midst of another. One is bound to encounter
obstacles in transit and suffer certain losses and damages. For this reason, translations
can not avoid being somewhat unfaithful, violating or not exactly conforming to the
original in meaning or tone. That is what we call “misinformation”.

(ibid, 1975: 9)
Passage 3
BETHAE, R EEARREFGHH, ® AR KKLMN B2,
RAFRZA—AFTABREG L, A —RBETALELK, —FfEbitk
FAORA B, HAkD LR ERIGRAE, RSB R
B AR BE R e, TR RE AR A LR =B, ARFLAAE R T 0) W TRIARR
HHR R RAERA, AR RSFEAM G
(L, £589751)

Translation, however, is a different matter. We cannot afford to gloss over a
single word in the original, or evade a single troublesome passage. We may find a
book easy and readable, but when it comes to translating it we will immediately
encounter problems and difficulties, and they are the ones that cannot be solved by
simply looking up the dictionary or consulting the people. When you evade you can
not solve, you “misinform” through deletion; when you refuse to evade and force
your own interpretation on it, you “misinform” through guesswork.

(ibid, 1975: 19)

=. BRI, HEERFIEEN R AESS R R .

. TRBLARIZBBRATH LG, TEUTFEERE, BAREF
A,

2. A 24 AXIHEEANH T TER R R & EFHORT K
s, FEARS I,

3. BAKIE # 2 K RAERAKIE FE A 8+ EANEL M,

4. AR, AFHERAFAXALH RO Ef R E K RABT T iE, A8
SLE 0TI FIRAAS,

5. A Z Bl sbde st b, R AN FR K, B HILARE /T
F

W BRNEFFI-11R (HA) indd 33 EB
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6. AFFLANETOEN, 2B LELLHRAEF S, 2 EHAHR
R B ALHAT A PR ARG RA . BT R G, LA BT,

7. “FER —ERTRAE, SHAENIIERKKERAA, AAT,
AIIAA ST ERZBBA, RRADNN AN IEH T RF R
AT, A2AME&IAG WA RE RGP E, ALK R,

8. M EAitit “BF—F 5. SRARLK W9dFHFEH,

9. RAMAEFKFABRD, KFRrRRCMET BIQFA, R RE
e BINRAE,

10. —n 5 AFHAXNES (AETFE) | LF, 245, TS
W FVINRAFRR S I mFHAFERATFEm 5z 2 HL,
wF AL, MBA, EAF, HKIRMNFIT A8,

L%
. FEFIEEL:

1 B imt, 22448, 2RAETRA, MERRTEPS, %l
BN 24T FHRED) HEEEF, REFELE, BT F—aR
HHEHFOA, BREERAE, H0EFT, RAFHHAR., e s
FhRMREEA, ML FLRALEA ML GEREL), REEL&EZ
B el R SALAE B FF O E—4)7)

2. PEBIRFHER, #RELHESRTFE, FE AR IR R
>, FETAT, LhaTAHFRABELAINA, RRTFHER, RALSHL
GBI ANAIS L, KYA—FF, FEAAMRGT, £X—F % F698f
B2, AR R AR, AXENH, EARTLBIRTE, EARR
INAFRF BN LR? R REGTFHEERER, MaE A LEE
® %, 1T EX & defTEL 63E,)

3. FISEERMERANEMR “MithH S AN, BEALKNLY
ARERNTFINE VR ER XZ, I8 FLRIALLP LR S L
EE LTI EE2ER, e, SRR B AT AR R EST X% 426,800
A, AFIBWMARINBEE A4, EACRERSNTE, XAT3MHET,
A RARN ZAOGEL O EANEEN T T oL, ARI0EAT L, &
Rl s XFE T RNHAES, REAAXRLRNUE, I—5TERA K
KGR, RNARB—NZ@0MwA, AT, ®ESHMALNK, B&YP
EEBARR AL, MEARDELAELETEZNAE, RT: BT EE0
WA, FmF R TR L EMEE;, “RARAS ZERE" LA E
LA TIE? fTEE?)
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BT NIRRT S MM (1) —DN 7., DUBMIEELE, ¥E ‘

4. “PURIE” WAL 2B i
AR B MEABRREERERA. KREHRBRFHE K

F 3, M20065E10A % &iiﬁl@]%& TE|HFARFR], “HEBR” BRIET
HB—HRARLE, Wfeh e “MEB —REFREWPRATH ZAHEH
& RAGE,

WMAET R CHEAT iﬁﬁiﬁ%if]é’]”/\ﬁﬁ}ﬁﬁifﬂﬁﬁuﬁ A ER
AR, A2006F10A298 “MEXE” RXMAHG, “MAB ApEHTEX
W R, B (EL, EX). FAMKR, BERK, FLR (FX, &
), LALLM, FRERBRFTARE, BACERF T A,

20075F-8A, “MEBR” KA, BRELF A REHFE, 200851

A, “M¥EBR” INERLETRATE, BEB” £280. AR, HHiE

Tk, ©EBIRALLNHE S, BT TRXFDELITE? 4 %%
WAL ERIRE?)

35
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— Il g U PR e

The Semiotic Perspective of Chinese-English
Translation (I) —How to Develop the Com-
petence of Chinese-English Translation

TERFS AR, FEEEAMEN, B—MiFSsht. BRNIETRAF
SN, R SHIARSG ARERE D AR, (EAEDER BRI A5 1 3l
H, NS AFFE RIS — Lt , A AMEES B St FRA1A R
BETITA SRR

3.1 EHIEARAYETS

T8 R S B IR, T A DS DUR B ) A, U2 Ry
P, HSORR, DUFSEH IR R R W IR T B A R, AR, AT
ARAGEN RIS, BRSENRL, BEZEMEE,

fFilan. “WERMENER” 2ok0RERN—RFITHERCC BT “W” M
“FT REMIEFEAZHAEARIAS, RAFRPHELH W, “F7. “Wk
L7 EFEHYMS, BIOT—A/NOHSRE “WEME” BERN “ITWHTEN
WHE”, (HXH, W7 Z3hid, BEiE, Syu “WET 2R “TE. A,
Bk RE e A%k “Stars on a Snowy Night”,

Xan, KRB BRI 2 KR, ARG R R e E e A
OH, T pride FUZHE, envy FUZBEDY, FEDGE T AN AR 2 X,
{H pride it HEZE, envy ibA RS, TEICIHEHEREHE L, satisfactory Y T
HA—ER B, BmERNER B, R, 1984: 452)

SRS 2 ST S R . BN

37
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(1) F#AR%, Lzit, X (=FE) B—aiE (MEA “FAHE, KL
Zit” WA, B “MUOCEMIIR AT FAMARE L, 2. i\
TS ERTAE . 1ZAIZEF N “If the child is not taught, it is the father’s fault.”
D92 B 20 0 J SCHEAR A 5% . 132 3C “If the child is not taught” &% ¥ HiifE
RAE, * SORABE FR2EE 2R “FaRZHHE RGN,
ERAFFEIEAZENN, WiF, FEREN TR MEXFEMES XA AL
N, WA FBEZT: BUICRN KRS, WARRNEEST. #
AT RE AR —U)INELE 2 BT T, EMisRH, B —RERE
T EIESNE S, AR ANEEAHZE L, #OXAEREg R S, WEH 4 R
WEIRRE ‘AR, Xzal”, AiFEREE. WA —MEiFEHR “Unqualified child,
unqualified father.” N4ESEHE T, ZA]N1F R “To raise a child without educating
him is a failure in the father.” (1IF3Cf# H “The Measure of Fatherly Love”, {H1[E
BHEY, 20084F5563, £58571)

(2) ACERMECRTINBE, SXAEHRY B MAZAMAEAR? 15E DA LR
1% 1 Ttis hard for the parents to ensure that their offspring will be worthy.
1% 2 Parents can hardly guarantee wisdom of a child.

1% 3 How well our children will turn out, even the wisest parents live in
doubt. (FXH AR L, %867)

B "W BN “mMT, RS2r R E Ay (AT,
AR BT AR, BN CRTEATRY. AARRRYT, fERIE, WESh YA
BATRIN. BABMN, W2, WHEBEMEHEN “EAHRE B2 7B, M
ERMESCRE, T FHARA RARIE, M2 E XTI, RTH
SCRERR A BAEXERRIE B CR#Z T 07, XBMELE BT AT ETE
S, FRPA, BESCORERIER, FakksE),

XHETESCA P A R AR Bt A S A, 3 ARG

WAESR N E SR EHFFRIFRT JUFERSRPE SOR R E—A]

(AT L RELH—ARABEA ARG XHH, ) K—ARINTH
RAEKMERT, BAEMIOH—TE, AN LR EALEHA—R L, 15
A —AF YR,

WA IR . “BYSPIRAE R G N MLARERE ‘BRI —
T, XNV HBTERH N — B S2|EMIFZ1RERN R E2iEX A
W RIERIEH T ¥ “T've kept it beneath my desk calendar.” “beneath”
TRt~ AR EMERE: MAWEERAES TH, EARRY “WR I
P—00 E7? PRI ARG BES e G, X

W BRNEFFI- 1R (HA) indd 38 EB

2010.3.7 4:10:16 PM ’7



| T T

——

EDR NEMPENASEM (T) — e s e

fif, ZH AR, thORE TR, ST

(From you I once got a copper-stencil silhouette of a maiden as a gift.) I have
since kept it in my desk calendar and every time I turn over an old page, she would
appear on the new one as a reminder of the miracle.

(T5iL, 2004. 80, 85)

XIS R O % A S —E R R, DK, iﬁﬁﬁﬁﬁfﬁéﬁjtﬂ
o TEXT19964F 42 [E B ih Tl N\ P X DUF I G Y PP o, AR LA
“ﬁ% Hh L REGE H Y 9] R 2 A R 1) 1 — SR R H‘ﬁEEXX, ﬂﬂ THX

JEE,” R4 R F

LB, LAESHER. AEARS RIMANITNE, £XiyElat
AAAIR, JeR R EMA, HAEAEF O Z AT A EREIBEANF e o9 .8 R
FHELN T, TIFRASRNTH VAL T, Am, EEA—RIFASRKEF)HE
LK, My REEEBILEY, £EEEHR TR —&LHE AAT, RA S
HERM, FRRE AN, TAEHNAE LR, AR LA RBEIR X
3%,

AR BRI B[R] AT L AR AR TR 6844 5 A8 I DU RE 8", “if
PN %ﬂ AT =ANAE, AERGTNT

(T

EERER IBfRIER BEAER IBfEEIR

£ 120 (18%) 520 (77%) 4}\ (5%)
BERE 150 (22%) 48N (71%) A (7%)
—iERIE 23N (35%) 43N (63%) A (2%)

CHEIET JRAE LIRS LSRR SR A
sational greetings; exchange of amenities or compliments) ,

R RAEFREEET MEERET A RR R E TR, B

(exchange of conver-

T 77%IF) 27 A R

15" (unrestrained and far-ranging), T 71% 24 F1H K “i‘ATingiﬁ”
CTIEAUL” 2t RULHIATET, (st AR TR C— A iE Ul .
,%ﬁTMTWi.
Moy Wod KEE LA - L& B AT,

They will leave after exchanges of some polite expressions of formulas.

EEZHARZHI—ELHE A AT,

They will leave after a lot of talking.
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40

Z LS G A R EIR E MR,
It seems unnatural to offer visiting cards without a word.
T MG VTR SCASHY B TR SV %2

...they will excuse themselves after exchanges of a few words of greetings or

even after a rambling chat about everything under the sun. They will offer cards

only when they find each other agreeable and hope to further the relationship. And it
seems somewhat unnatural for them to do so before getting into conversation.

(BBREHEE, 2006: 418)

3.2 BHRAETR

W21, 22523k, WE, DUEMILEZE, ROS5EER T AN
B X208, WEHFEERER, MZENTWEFES A AE, XEERXT
FATERFE P RS T VR 51 K= T B EH . BB G 2 (R
PUFEEYE . VEREC. 8 ASL. Uik, ZHCE. KUgSE i, BUdEH
B SCRAENG Y. B, Wls, SEAUEHA SRR, HEEARZIEE, MCE PN
AT . T WA .

(1) XRE&E, T4,

i%. Like father, like son. (“RZ&”. “NZE”7 HRIFH.)

{%: With an irresponsible father comes a disobedient son. (“ANZ&”. “fZ”
BPRIEREEL, RAE SCEOTERT, PEOGE CE LTS, )

1F: An unloving father brings up an unfilial son. (AYHERRERE T “AZE”
MR RS, THMRE T ENZEPBERXR, KT RN T2 7
Tt, EFEHER . BAEHEAE U, )

(2) THRXTFRXET

% Every parent is admirable. (RiFH “A[5”, 1HEGEH & X ARIFEH,)

i%: So pathetic are the hearts of our parents toward their children! (patheticfE

OALD' W%5— & “making you feel pity or sadness AP 1y, FIHERY, 2 A
TERY”, (B85 U2 “(informal, disapproving) weak, useless and not successful J5;

1 Oxford Advanced Learner's Dictionary, & ol UB f#IR L)
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JIty, TR, AR, Colling COBUILD' WIfEFEHEZHEL: If you describe
a person or animal as pathetic, you mean that they are sad and weak or helpless; if
you describe someone or something as pathetic, you mean that they make you feel
impatient or angry, often because they are very bad or weak, W], f pathetic H

KA AR F L B R A Z Y, pathetic 55 hearts AFEBL A A, )
{%: Parents’ love is universal. (AiFEH “W[1%”, B SCHIIENUE A TG, )

[k P

1F: “Pity all caring parents!” is a thought that finds an echo in many hearts. (5¢
SRR T R SCHOIISUG R, ARG BAR, FEREME T that 5HEETEM
A, BT R TELEROE,) (FXHHE “The Measure of Fatherly Love”,
FE|BHE), 2008 (6): 86)

(3) A 5,000 69 LA K, XA KM F EAGTH,
Ji%¥ . Possessing a 5,000-year history is the pride of every Chinese.

% ;. The 5,000-year-long civilization is the source of pride of every Chinese.

AR R, RO, SOFANER T DR SR EN, AT
BEEARILMIN Ty, AN, DUBSh IR MR, (HiFER RN A —E
R, SRS E AT A, FERBUD RS, ATICAE S . B
FEDUE A AR, Tipride 7ESE AR RY NEH, “SCHR” 2—K

&, TENEERTR 2 RIG HRY, AT GIERA R, (e, 2008.
42)

(4) mPELR, AERBOER)AFKAGB), HECHRRHZTEH
HET TR,

JR1%: Yet, with its strong cohesion and tenacious staying power, the Chinese
civilization has survived the stupendous vicissitudes.

1% Only the Chinese civilization, thanks to its strong cohesive power and
inexhaustible appeal, has survived many vicissitudes intact.

TSR A RESR AR R )T R RSO AR A, ETE CTIAmREm
SERCHIIESE T R OR” MR JRSCH R E K R R, JRIEA with 55
HI R R AR R N A, XEeR R, (HRERE: MUGERE TR
SCHEARR R R SRE R R, (iidHEAE, 2008, 41) PEfF the Chinese civilization
BT AEENT “hAESCaR” R, FRE R SCRITRIBTIN L, SRR E AR H
the Chinese civilization {EEi#, (¥ FiEE T MNEYTERF— KL /A

1 CRTARHrmILY
2 e, AMCERIGERE R, TEFEDE FRISK.
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HRMREEZ G, HIERANES, EHSEENCEMREL, —aZ
“ET ROV ML B A,

H B9 528 W2 52 2 15 5 o S 1 R U0 Bk /2 DU 28 13 TR 3 Sk 5 iy
Befg, BIGEDL LA FMPE AR E R, AREARAR, BoCiE g
MGE : “PEEE B E BN THENESR L TR ES T, RS
(James Legge) BHFRY (FF2) HFF1° (Arthur Waley) BRI, MR X
FA SR P2 B 2 B SR SO T R 2 I At AT T AR S ST R SR N A R B 1 1°F
BERIBERAE, LREMX—/NLE P E R KNSR IFLE TR 3
HERR, BANREULIRINEES, W2 B e BLg s — S LAY,
(X TfE, 1984. 738)

JLESEH T (brevity) | JE#E (clarity) | &5 (simplicity), 19794F
HL[E A Chrissie Maher £l 5/ fai Bl #1Eiz 5l (Plain English Campaign), K77
EFIXER (communicate clearly) . HFEIEHG (spell correctly) FIAz mi
fH5#07E (punctuate properly), F5KH A5 M) (people-friendly) #if,
WG 5 T R A )35 (gobbledygook), ARy K &R 15—204>
i, SRR AT RE A EENEAS, JIRATSCHER (accurate) | JEFE (clear), f#jHA
(concise), A% (readable), ZizshiF| I, EKE ., MEKR, BIHLAMT0
ZAEFKRIB I EH KT R

Chrissie Maher 7F H B 323 P51 LA 4% A) “Shall 1 compare thee to a
summer’s day?” FEfE AT KA = EM A “Shali compR thee Z a sumRz da?”,
WA A KRR S E AR, WA A R AT RO 22, AT SCRT 2, R
JHenough, plenty, a lot of (or how many), 34 i abundance, HEHspeed up, A
Mlaccelerate, & TUKHYACER], BilH0.

B EHT: High-quality learning environments are a necessary precondition for
facilitation and enhancement of the ongoing learning process.

B MG . Children need good schools if they are to learn properly.

&Rl : If there are any points on which you require explanation or further
particulars we shall be glad to furnish such additional details as may be required by
telephone.

B G . 1f you have any questions, please phone.

B HET: It is important that you shall read the notes, advice and information

1 BT (1892-1982), ZSHIET¥E,
2 FAE (1815-1897), EREEFADER,
3 FEL (1889-1966), HEIFRK.

42
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detailed opposite then complete the form overleaf (all sections) prior to its immediate
return to the Council by way of the envelope provided.

B MG ;. Please read the notes opposite before you fill in the form. Then send it
back to us as soon as possible in the envelope provided.

fEHHT: Your enquiry about the use of the entrance area at the library for
the purpose of displaying posters and leaflets about Welfare and Supplementary
Benefit rights, gives rise to the question of the provenance and authoritativeness
of the material to be displayed. Posters and leaflets issued by the Central Office of
Information, the Department of Health and Social Security and other authoritative
bodies are usually displayed in libraries, but items of a disputatious or polemic kind,
whilst not necessarily excluded, are considered individually.

&5 . Thank you for your letter asking for permission to put up posters
in the library. Before we can give you an answer we will need to see a copy of the
posters to make sure they won’t offend anyone.

ZIEEI R T NAK, R & RS B A PR RS, B B
BT AR AU BRI, ATRUEM, B AR H R B A —1R
WH P IAHFEE,” (When readers or listeners come across these tired expressions,
they start tuning out and completely miss the message—assuming there is one.) &
200441 Z 1B B TET0Z A K SCFReE T4, “at the end of the day” (%
2%, FoR) BUEIEPEALARMATAE, “at this moment in time” (IEFEXA™
W) Wz, 1 “like” B9 HE THELE NRBIE AR, Me— s s
5!

RS E B s Zh M AR RATRYE, Bh, e bR B H
Yo S AR, VERECAIRUNGE S, ROV KT E R ET A2, A
REANGYI. B SRR 7 AR RS SO B L,

3.3 EMFMIEFE

SRR RN B TR RITFIaE AL, SRS, FRATAEA: R R
SCo BIR) B 2 AT S (FRnih) R KL, s iEE
FESXTRAVEIRE L, Fral e M SARAR B, CBLDOY 1, “THRT ()
MOARIR s fERRERITT” iy “(5)7, “CEXKY Or) e (54)7 F
W <057, EFRMIN . B0 W REA 3624, B AREA 300

1 Retrieved from http://www.plainenglish.co.uk, Oct.3, 2008
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ZA . TR SRR A G INAARTHRIER “OR", BRI
JAZETIRFRESCR IR, ENTHR TR SR 1 A = A,

P 2] R e, OALD W AR oA fcid A pY a2 —, B s L
RAaLAEE Al (learner-centred), H “HIVATHHH (usage note), i]JRHE
2 (word-family box), FE#IGT (topic page) FIff>] % 5l (study page) #{FEH]
TR AR R, X LeT H [ & 5 TREPE R (help note) —
e, MEF s M T EZENIES].” (0ALD, xvi), XU, ZiEdERT
REEFHEE, SREFIEEE . 0P amIte o459 “B—14
FEIHIGE — NN, OALDXMEHEFHMN AL FELE (KE), i
By ke (ZiEsshiE), ek EME (BFE ), a8, w510
MR (B4 S5IREREED) , M-S FI K NG 433 (R a5 4r) , AhFngk
FWZEAMERN (KESFIEEEII),” (0OALD, xi) & FZENFEHTRE
2] %00 (study note) W] /2] F2E S Sl iF IS TL 2w, “{HJE SO gHE
Be, —&@iE, XAEERSZ A%, mHAEIE” DA% IR S A IS, “R5)
HE—IWEZE, REELMRS 6, E—F—E, EARGEHEN, ik
HE/NDREE, MAZRTEAREE R AR, Wik “FEny, SaE
BIRCSECZ MBS ZE S, R0k e 3 R 52 A B AR 16 1 5 1 52 T,
M A A AR CF,” Y — T — TR TE R = A A [ B 3R B
WWREIEF, DAMELEIR,” (OALD, ix-x) B INUAES SR %R 5 2 A1
HIFrE, BB RIKIEEI0A — A A-3EkHE, “F40>]1% bent on sth/on
doing sth F{FE L to be determined to do sth 2 J5 i FE S5 8. (usually sth bad), [X[X
=AMARE AR R E N IT2045 Pk R E5IE,” (OALD, viii)

MRS B Rrzin e, AR ENR M AP A RAF SHA B L, HE
HATA A B, R 7475 R 40, il ry e R0t T g 5 5.
R ZHAI T RN g AR O, RAEREL, Bred, i
A SR A A, ARERRIER BTSSR, N TS Z A KK
R TEIIARAF ST T, %] (R WiER L, R IE#
R4

REVEAF R A ) L o B IE B OISR PR, R Al 4 ok 1 7 AR 3R] St g B 1 5%
AL, SXLEBHEA MR, HLAR, B TWRIE LR ANE, mHRIEFSE
B HRFE R A IER, RSB AT (B RRERN ) B0 EDULEN 5] A i
R RZE, Xk 2 MBI ) B R AL . 45 SciBag ) i S i )
BIIERY EEf R, B fdia] B e B AR TR B Ao R TR, i T
S ERAGT . BRI, 2005, 188-192) FREFr AR —LLimdL, 4nskAn
REHI CHmRBEDOGRELY , gz X RS, QE3EE 5 or
R, TEMRIEE R AT B ASE . BTOA, SRR B AT BriAl L, TN
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IIFIEFHIRRIE, S IESRERTEA R,

ANPFPEE A ME S A FRBERGEE . FEIRIEZEIR, FiE (address
form) . fEEEfE/R1E (discourse marker) . [E7531F (modal verb) | KR HE
(hedge). 1EHEFRICTE (context marker) 5t Azfiia (speech act verb) ¥HE 4%
HEHAER: fEEMZER, AEA RSN FIETN, NES, KESEES
FHEMSE, IBEMHXMERGRE, SARES. i, @ &l miRS
FrE X EREE: TEREZIK, BRWIESIRER SO 5. TEESM,
BT AR S MERERGER . (B35, 2005 108-128) MiE 2, #if
TR, EAENER, WEEERIZEEE T 2B 0T 2 A4
VAT S P45 8 . 7 A3 o R £ L DA TR S W F 13 L =,
AT RATED R IR — A rid f h B B AHA M IR S &,

DR B 25 R ZR 3R S0, B A A LA A sA ., BT
ZHCR) SR SGR BRI, 1B A 25 N2 DB s, 5t
BRI SRR, A PRIERE SO R, AP SR B,

Blan “WEET I, BE EEAW (ZHRIEZ)7 (GRIY) . 2teE
I CNTERFEHLY S “TEIEAL” $RUE T 15MEse, Hpg /SR shiniE
M, TRADRXANFEhAEFELE, fGiliES 8 Collins COBUILDE{OALD, %
2 3 8l SR A R S

Collins COBUILD %} #lyinl 5 i) 2H %) it Bk

Fs ZialinH Xt A iR 4 A ARAE

If you say that someone spouts something,
you disapprove of them because they say
1 | spout eloquent speeches something which you do not agree with or they
say something which you think they do not
honestly feel.

2 |exhaust one’s self by talking Talking makes one so tired.

. . If someone’s words flow, they are spoken
3 | flow on without stopping . . o
smoothly and continually without hesitation.

If you pour out your thoughts, feelings or
4 | pour out words in a steady flow | expressions, you tell someone all about them
without interruption.

Wh that ttl bout
(She) rattled on, (her) words en you say that someone rattles on abou

pouring out like a flood. something, you mean that they talk about it for

a long time in a way that annoys you.

6 | talk a horse’s hind leg off It means one talks a lot, especially about

unimportant things.
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AR Sl 7] A f R T DA HX SR SR RS 2251 (1) R
XEENERIFE LRGSR, AMUAREFTENFIR, AL FIRAN
i (2) FHEHCUHRT, BRXFFCAE; (3) FnFEUWIEAHET,
FHRAZFK, WERNE; (4) FoRFESUNAEHLORE, IRAG—TFHE—
IR IR T7 5 (5) WRERAGR, AL (6) BiWIMETER T BEBEAIK,
AL, XA RGEAERE SRR TE, B ER 15 IEIEE S S R
MREGEE, SRFIEESFENOVASEZE -, L%, XDERE
BN DMRIE R SR E R TG, 2 T B

R i 0 TS 2 ot — 2 AR R TR B AR,

1% 1. He kept talking on subjects in which I had not the slightest interest.
1% 32 He rattled away about things I had no interest in at all.
1% 33 He droned on about subjects I was not the least bit interested in.

1% 4 He talked nonstop about things that did not interest me in the least.
(FNEESR, 2007, 81)

¥ 3 AYdroned onSdroneld] X, 74 : keep talking about something in a
boring way (Collins COBUILD) , iXPUFiF CEE AL, H2ei# i TEE
ETEMANEM “subjects” FI “things”, X4 i8] BIE NN & T i7N Z ,

34 EMECHIEMESAN

DSR2 EPRMMER TAE, b TIE TARCR SR, 8 ML EN
H R TAER.,

BRI AR H NI (ZLAETTY BJEIE U, RRTESURNG? " HhagiE T
PR B ERY B2 “BloRi, EELUN EEpfik, AML N, #s
R BIERER S TR, SHRRIEE, W k. AREN TR
WA ABE, -e BE2Rd, M B R, W2 AN, ST A
PR, MDA, FTIHHELRARN, NEREERS KA, O
BEAR RIS S, KK H ok, SN A 2 BER oL
(Feifig, 1997)

B d R e SR, FEE CEAET 0 ERT, HREEA
DRER, BOCRETENZHIAT T TIE, AR 0% K—%, T2
i EAFAIEAE, X RPRAF S AR AR “PUE T B8 (abandon oneself to
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musement) FPRES, BUES, EEEERE, O, BIETEBYER S
K, LEHEA B TR AR IR 2 AR R

FFE¥EXIRHE (Gorlée) MAVUFHTEM ST G5 U —E
B, Wikl FEAE —-EEMTOEINE L EERACERT & Bk i, R
B R A P FER AR S S0 b, AT R BR AT BRI
B SO B, MR TCYA B R, ORREAE B R RVERAE, TR T
iz R R E R 2 G ey 2, Whdid, PR A Beia] ‘P EIREET, i
“FEHNE (focus the attention ‘inwards’)”, 2R AEFHSAHNE TR, ¥
BEMSE R NE LA (image-ideas) , RIZEMN TP B AE BLHE [R] B
BT A G B RRIAFS (mental icons), KCRFA B T334 18 50 1] BT R AL 1Y)
SRR PR, BRI HEREAY 7 YA TE B AR 0 SCA 813 5 RS SCASRE RLR R
(universe), (Gorlée, 2004)

ROV, AREAE— AR XU, FRATZSE TR TR I A SO Y
FAENEG, FEARRRTAL, B, FHEER R K, XA A
HETESCA, A FRESIIESCATML, FE, #E—LsFaberuiil -, ik
FEAIREL G F AR AL, Xk, HATE SO A AT S RIE SC
FHBERHBA.

M LR W 45 85 45 R A ) - Bt B R 24 A3 A ] sk Y fE
Jo BEEMAZ R —NERFS ML, KOS (WER. BA). M
KA (WSCFMCAFHREMRER) SRS (W7, EF) HE,
FAFS RGP IR (Fuh Z AR aEE) , Wl (B2 M) E
EEZFATARER

3.5 MiRMAMSEHE

DEFARY), LRI, EA ARG, NFXI AT ZIRA]
FFEEZRE ST, AR A SUERI AR,

‘M AMEERRE, WMKT 8 RaT, T 4R CRFEET.
“RRBUE” R A T TH A A TR T B Ay 2R R TS B R e E A Y 2
fif o BRI ZIF AR R R AT, (2 By TR IR A 4]
T AR IEAT B L B R AL BRI T L R B RS
R STUERYFIR, REME “9UE” M @™, “lE”, BIULE T AR b T
BB EIG, BEE LA SRCR, BOLE T AMENAT SR,
BXHAERSAEA “BE”, BIE L T HHE SRS RG9S A5 R K
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A, WO ETHSCRME RS SHANRT SRR, Wi “FT T T R
FEDAMARE, FE ERSARA IO, BESREEMAERE Y, &
TR AR L 2] o RBAITh, 26— =, E—H+, #H8n
&, AL, RARXEE, AR 5EE,

%3=
CEAZ2]]
—. Ly, HEY

L s 1R S E SO 2 T — E Y SCik ? AR i B e i R —
SCABE, AR E UL T B AR O, AR L i R, R R K
ffar, REVAEBREUN, R TERSIRER? R A AR
AL ETRFR ISR 2

2. BEERARMAR W B IRE A, MOATRE: (1) ERRAE, A
TN AT RS TR (2) TEVRALEAGE . AT RERR 2] s My =X
A RERIERYIAE LERE (3) FHREEANREMIFEET T, K5, BE
RIS, TN B SRR = 2R R e . e, TEmH b S
% 5 a FOR P AR — N EU LR B N BT RN ERTE R OTIR, FRE T
ENERBI Z RS, IRESER IR, R R 1 SO 2 KRR B L0
HE.

3. MA—SHEE—BOCE, BARRRIECRAE ‘R BRI EB
SR, BRI E B SORN, ZIRRRERE R SR R ] ke’
B JERE]T AR AR R, BURAREEZR? AR AT R AR Y
PREGEE— “PRIE” #A AL E SCEEIR LN R TR ? A, RS —IT R
U BIIRHLN BE L2 BURAR—IT 06 RN AR L7 A R, SR 7
HrEAsh T R FTTE? ARMORERZEE “JRAIRYESE” B, MR TR R AT
2 SR05, SUREFERITE HRESCR PR “FET, SRR ESE (S
%) BFESORRIAZES:, RS RSP R I 5 2 IE B RS R e
EIERAF BIRAE L, RDREE BRI B R ? SRR B0 AR i
—REAREI A O T,

4. GNP VRAE BRSSO IR P A B T LA LN B I 224 R
SRR I, FE TR E O IRERRA R, R TR 2 B A,
AR ORI S . R0/ NLUATEZ RARE EAR R EAR X — H BB SR
HHIHGAR R SR IN? R AN F R R U R BN R M
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T GBI A R M PP BOsRARE L (ERISY), SAJETEE
L CIERE

I AATREEF ARG 682 R RE,

WATFIRK ERFET AMKE,

ARERF A AR EREE ),

Wb e 2P 9 RIRE , o iF 2 F Rt

R HIARRGR L, CRABRILEFEH,
el —A TR F 24 T R,

Al k& A, HAGHAMES T
A, X HAERT]
=OHRENANEA, HE YN FEARRER TR

ol RILE D DREF DRAL DRI ME DwHEE (AR
/& LAFH); el (TREE)

M. e (PR imls GEARBOY . (WISCYRIGHERS (BB,
MR BT S R ) | (G TORAR R B SRS S R | GRTHAUEEI
Rl d) S S LR e (] — M, AT HEAFEESERNER, e
TEA AN OU T B AN A NCAMAF 7 AT, AN AT

F. A/ NHVHE AR SCAIIERS, I .
. TZAL, frmiik, (K5 - AT HAEY)

(1) Without literature, language cannot be disseminated.

A S

® =2

(2) Words cannot go far without literary grace.
2. AN E, ((EBTY)
1) Things begin to become old when they have grown strong.

2) Whatever has a time of vigour also has a time of decay.

(

(

(3) To reach prime is to reach old.

(4) A creature in its prime doing harm to the old.
(

5) When things reach their prime, they get old.

3. Bk, B—1 BRIAEINEREN, ob, HAINFT XA, &A

49
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SCRHARTAEN T EIRT AR, LBESRUELTIAN “F97, (5F (F
E&ni%), 2008F %647, F =1 B#HEF A FE8FRINFEAE F LR

(1) Later, the holiday gradually spread to different places around the world.
Today, the city people in China, who’ve always attached importance to parent-
offspring relationship and the responsibility of the father to educate their children,
have unconsiously accepted this “foreign holiday”.

(2) Later, the custom of celebrating this day gradually spread to other parts
of the world. Today’s urban Chinese, who, like their ancestors, set great store by
parental love and a father’s responsibilities, also find themselves more and more
supportive of this “Western celebration”.

4 AMRZHE PRI —LEF, BB HFGRMK. RE, HE
AL, BHRITIEEE, RAAERR, ERRETEREA, (A L)

(1) From the Zen Buddhism, I obtain the inspiration that the purpose of
Buddhist Bang and Bawl (a blow or a shout to waken a person from error) is
to stimulate, to warn, to give directions or to reveal something to a child and to
enlighten him and help him to gain wisdom, not to force him to submit or to manifest
the awe of parents.

(2) From Zen Buddhist cultivation and practice I have a revelation. When a
Zen master watches over his disciples at mediation, he gives them an occasional
blow and a shout. His purpose is to bring stimulation, vigilance, enlightenment and
inspiration, to help them gain better control of their minds and become wiser, and
not to subdue them to his will or assert his authority.

5. XHE: &R, RBHETE" (AL)
(1) Undue parental love can make children suffer.

(2) Parents’ love is as harmful as tiger; whoever has been spoiled suffers it
well.

(3) The parental love is as fierce as a tiger, and those who bear such love will
suffer.

(4) Fierce love torments the beloved.

50
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AN N 0P TR
ARSI A “ k5”7

RFERBRFHFEGERILOCAY “EREV KRG —HhHER
REERE, EIORNRZIRS T, AL#THE, AT —HIRK,
RF BB R R T ERER SN EEELRS.

X “ERFE KRG ART LT, WANKELE, pARTEH S, M
MAE IS KT, EEMARARE, (2 ERNGEL, TRFERER
AR #3545

BREZ, REIFENAFRB, AERFIHTRE: B %Em%%
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